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Abstract 

Sirnak and its surroundings, before and after Islam, remained under the 

rule of various principality and states. With the spread of Islam in the region, the 

scientific movements increased there. Many scholar grew up in Sirnak region as 

this movements continued increasingly from the first periods. Most of these 

scholars were the eminent people in the education of Arabic-taught schools. Most 

of them wrote books and treatises in various fileds as well they taught. Most of 

these books written by them were related with the efforts of understanding of 

Quran.  

                                                 
 Bu tercüme, Seyid Feyzullah Fındîki, Levâmi’ul-Cevâhir bi İsnâ Aşere Fennen Yücâhir, ys., 1992/1417 isimli 

eserin I. Cildi 343-348. varaklar arasında,  )لبي جؼبٌٝ )ٚ ٔبدٚا ٠ب ِبٌه ١ٌمض ػ١ٍٕب زثه diyerek Zuhruf Sûresi 43/77. 

âyet hakkında zikredilen bilgilerin daha sonra,  ا٠ة وس٠ّة )ٚ ٔبدٚا ٠ب ِبٌه ١ٌمض ػ١ٍٕب زثه( ِٓ ثؼض جمس٠سات اٌع١د ف١ض الله

 ,başlıklı, yarım A4 ebadında el yazması 6 varak/12 sayfadan oluşan risalenin çevirisidir. Bu risale اٌفٕدوٝ 

müellifimizin halen Şırnak-Silopi’de imam hatiplik vazifesine devam eden büyük oğlu Abdulkadir 

Erzen tarafından yeniden tanzim edilmiş, tashihler yapılmıştır. Tercümede kullanılan iki nüsha 

birbiriyle karşılaştırılmış ve arasındaki farklılıklar, yapılan tashihler ve metinde geçen bir takım 

kavramların açıklaması dipnot şeklinde tarafımızdan ilave edilmiştir. 
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This situation has been going on in the region in part, and some scholar 

have been growing up. One of the major figures from this region is Findiki 

Sayyid Fayzullah Erzen (Sayyid Feyzullah Erzen b. Sheikh Muhammed b Sheikh 

Hassan Al-Buhti Al-Findiki), who has works in various fields. We have not some 

of his works today. As for the present works of him; some of them are published 

and some of them are hand-written and remain to be interested in. When we look 

at his work named Levâmi’ul-Cevâhir bi İthna Ashara Fennen Yucahir we see 

that it contains some assessments concerning scholastic disciplines like 

commentary of Quran, hadith, kelam as well as the different fields like 

geography, nahiv (Arabic grammar), qıraat (reading of Quran), sarf (Arabic 

morphology) and literature. 

In this paper, we have tried to translate the assessments on the 77th verse 

of Zukhruf (44th chapter of Quran) from his book called Levami'u'l-Cevahir bi 

İthna Ashara Fennen Yucahir. Seyyid Feyzullah, in this treatise, dealt with the 

expression of ‚yâmâliku‛, which takes place in this verse. He searched which 

meaning could be understood from this expression in case it read with ‚tarkhım‛ 

Key Words: Qur’ân, Seyyid Feyzullâh Findiki, Commentary, Zuhkruf 

Chapter. 

 

Öz 

Şırnak ve çevresi, İslam öncesi ve sonrasında çeşitli beylik ve devletlerin 

hükümranlığı altında kalmıştır. Bölgede İslam’ın yayılması ile birlikte ilmî 

hareketlilik yoğunlaşmıştır. İlk dönemlerden itibaren artarak devam eden bu ilmî 

faaliyetlerde Şırnak bölgesinde pek çok âlim yetişmiştir. Bunların çoğu Arapça 

medrese eğitiminde zirve insanlardır. Birçoğu talebe yetiştirmekle beraber, çeşitli 

sahalarda kitap ve risaleler de yazmışlardır. Te’lif edilen bu eserlerin pek çoğu, 

nihayetinde Kur'ân-ı Kerîm’i anlama çabasına yöneliktir. 

Bölgede bu durum kısmen de olsa devam etmekte, ilim adamları 

yetişmektedir. Bölgede yetişen önemli simalardan birisi de, çeşitli sahalarda 

eserler veren, Fındık’lı Seyyid Feyzullah Erzen’dir (Seyyid Feyzullah Erzen b. 

Şeyh Muhammed b. Şeyh Hasan el-Buhtî el-Fındîkî). Müellife ait eserlerin bir 

kısmı günümüze kadar gelmemiştir. Mevcut olanların ise, bir kısmı matbu, bir 

kısmı da el yazma halinde olup, yeni çabaları beklemektedir. Eserleriyle ve 

talebeleriyle dönemin önemli simalarından birisi haline gelen müellifin, 

Levâmi’ul-Cevâhir bi İsnâ Aşere Fennen Yücâhir isimli eserine baktığımızda, tefsir, 

hadis, kelam gibi disiplinlerin yanında, coğrafya, nahiv, kıraat, sarf ve edebiyat 

gibi farklı alanlarla ilgili bir kısım değerlendirmeler de bulunmaktadır. 

Bu tebliğimizde müellifin Levâmi’ul-Cevâhir bi İsnâ Aşere Fennen Yücâhir 

adındaki eserinde, Zuhruf Sûresi 43/77. âyete dair değerlendirmelerinin çevirisini 

yapacağız. Seyyid Feyzullah bu risalesinde ilgili âyetteki ‚yâ mâliku‛ ifadesinin 

terhimli olarak okunması durumunda anlamının nasıl olacağı konusunu ele 

almaktadır. 
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Anahtar Kelimeler: Kur’ân, Seyyid Feyzullâh Fındîkî, Tefsîr, Zuhruf 

Sûresi.  

 

Seyyid Feyzullah b. Şeyh Muhammed b. Şeyh Hasan el-Fındîkî b. Şeyh Ömer 

ibn Şeyh Hasan el-Hatîb Siirdî sümme’l-Erzenî’ye, Fahreddîn Râzî(rh)’nin Tefsirindeki 

İbn Abbas(ra)’ın ‚ ِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ  / cehennem ehlinin bu kısaltmayı yapmalarını 

gerektirecek ne çok meşguldürler?‛ sözünün manası soruldu.1 

Tefsirin ibaresi şu şekildedir: İbn Mes’ûd(ra), terhim2 için kaf harfini hazfederek 

 şeklinde )ٚ ٔبدٚا ٠ب ِبي( şeklinde okumuştur. İbn Abbas(ra)’a, İbn Mes’ud(ra) (٠ب ِبي)

terhimle okuyor denildiğinde İbn Abbas(ra): ‚ ِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ  / cehennem 

ehlinin bu kısaltmayı yapmalarını gerektirecek ne çok meşguldürler?‛ demiştir. İbn 

Abbas(ra)’a şöyle cevap verilebilir: ‚Böyle bir terhîm (kelimelerin sonunu hazfetmek) 

güzel ve yerinde olur. Çünkü bu, zayıflık ve acizlik bakımından cehennem ehlinin, 

kelimelerin ancak bir parçasını söyleyebilecek bir durumda olacaklarını gösterir.‛3 

Bunu Seyid Feyzullah Fındîkî şöyle cevaplamıştır: İbn Abbas(ra)’ın  ًِ٘ب اشغً ا

  ya teaccübiyye4 ya da istifhâmiyyedir.5 ‛ِب‚ sözündeki إٌبز

Teaccüb6 sözlükte, kendi sebebiyle korktuğu şeyden nefsin hayret ve şaşkınlık 

duymasıdır. Istılahta ise, teaccüb(hayret-şaşkınlık) inşası için vaz edilen şeydir. Yani 

infiâli nefsiyye.7 Teaccübiyye için ‚ِٗب افؼٍٗ‚ ,‛ٚ افؼً ث‛ şeklinde iki sîga; teaccüb için ise a- 

Müteaccib b- Müteacceb bih c- Müteacceb minh şeklinde üç rükun vardır. 

                                                 
1 Müellif eserin ilgili bölümüne لد ظئٍث ٚ /soruldu diye başlar. Risalede ise başlangıç olduğu için geleneğe 

uyularak müellifimiz Seyid Feyzullah Fındîki’nin silsilesi zikredilerek  ًَ  Seyid Feyzullah Fındîki’ye ظُئِ

soruldu diye başlanmıştır. Bundan sonra iki nüsha arasındaki farklara, tashihlere işaret etmek üzere 

Seyid Feyzullah Fındîki, Levâmi’ul-Cevâhir bi İsnâ Aşere Fennen Yücâhir, isimli eser dipnotta Levâmi’ul-

Cevâhir kısaltmasıyla, Âyetün Kerîmetün risalesi de Risâle kısaltmasıyla zikredilecektir. 
2 Terhim, Münâdânın son harfinin bazen hafiflik (rahat ve kolay telaffuz etmeyi) sağlamak için 

hazfedilmesine denilmektedir. Çörtü, M. Meral, Arapça Dilbilgisi Nahiv, MÜİFVY., İstanbul 2006, s. 273. 
3 Râzî, Fahruddin, Tefsîr-i Kebîr ve Mefâtihu’l-Gayb, Daru’l-Fikr, Beyrut, 1410/1990, c. XIV, s. 227. 
4 Teaccüb: Bir olay karşısında şaşırma, kabullenememe anlamında kullanılır. Bu olay, hayrete düşenin 

kendisinden südûr ederse istifhâm-ı teaccüb; muhatabın şaşırmasına yol açmışsa istifhâm-ı ta’cîb denir. 

Meydânî, Abdurrahman Hasan Habenneke, el-Belâğatu’l-Arabiyye Ususüha ve Ulûmüha ve Fünûnüha, 

Dâru’l-Kalem, Dımaşk, 1996. II/278.   
5 İstifhamiyye: Sormak manasına gelen istifhâm, kişinin bilmediği bir şeyi sorarak anlamayı istemesi veya 

soranın önceden bilmediği bir şeyi öğrenmek istemesidir. Matlûb, Ahmed, Mu’cemu’l-Mustalahati’l-

Belâğiyye ve Tetavvurihâ, Beyrut 1996, s.109;  ِب nın da içerisinde bulunduğu istifhâm edatları istenilen 

bilginin mahiyetine göre değişik şekillerde tasnif edilmektedir. Geniş bilgi için bkz. Eren, Cüneyt-

Uzunoğlu, Vecih, Arapça Belâğat, Cantaş Yayınları, İstanbul 2012, s. 33-37. 
6 Levâmi’ul-Cevâhir’de teaccüb tarif edilmeden evvel, ‚Teacübiyye teaccüble ilgilidir. Çünki kelimedeki ٞ 

harfi, nahivcilerin ıstılahını araştıran herkesin bilebileceği gibi nisbet içindir.‛ şeklinde teaccübiyye tarifi 

verilmektedir. v. 344. 
7 Bir şey karşısında duyulan hayret ve şaşkınlığı anlatan câmid fiillere taaccüb fiilleri denilir. Çögenli, 

M.Sadi, Arapça Dilbilgisi Sarf, Cantaş Yayınları, İstanbul 2012, s. 393. 
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Müteaccib: (Cim harfinin kesrası ile ismi faildir) Burada müteaccib İbn 

Abbas(ra)’tır. 

Müteacceb bih: İbn Abbas(ra)’ın ‚ ُِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١‛sözüdür. 

Müteacceb minh: İbn Abbas(ra) için, cehennem ehlinin halinin büyüklüğü ve 

onları meşgul eden terhîmden men eden azaplarının şiddetidir. Bilakis, onu 

unutturuncaya kadar ona yönelmeleridir. Bu, İbn Cinnî’nin düşündüğü8 şeklidir ki, 

ondan da Fahreddin Râzî ve Âlûsî (Allah onlara rahmet etsin ve razı olsun) 

nakletmişlerdir. 

Bundan anlaşılır ki İbn Mes’ûd(ra) (٠ب ِبٌه) lafzını terhîm edip (٠ب ِبي) şeklinde 

okuyunca sahabe bunu garip buldu9 ve İbn Abbas(ra)’a, ‚İbn Mes’ûd(ra) âyeti terhîm 

için kaf harfinin hazfedilmesiyle  ٠ب ِبي()ٚ ٔبدٚا  şeklinde okudu. Bu hususta sen ne 

diyorsun?‛ diye sordular.  

İbn Abbas(ra) onlara teaccüble, İbn Mes’ûd(ra)’un sözünü garipseyerek10 ‚ ِب  

 cehennem ehlinin bu kısaltmayı yapmalarını gerektirecek ne /اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ

meşguliyetleri olabilir ki?‛ diye cevapladı. Bunun takdiri, ‘onları terhîmle meşgul eden 

büyük bir şey vardır’ veya ‘onları büyük bir şey meşgul etti’ şeklindedir. Buna 

dayanarak, teaccübiyye nekre midir marife midir? Sîbeveyh nekre olduğunu, Ebû’l-

Hasen el-Ahfeş de marife olduğunu söylemektedirler.11 

Yani teaccüb sözüyle İbn Abbas(ra), cehennem ehlinin (٠ب ِبٌه) lafzını terhîm 

etmediklerini ve hallerine uygun olarak terhîmi hatırlamadıklarını kasteder. Bu onların 

hallerinin kötülüğü ve azaplarının şiddeti sebebiyledir. İbn Mes’ûd(ra)’a ne oluyor da 

terhîm yapıyor.12 Yani13 İbn Abbas(ra) onların sözlerinde terhîm yapmak ya da 

yapmamak şeklinde sanat yapmayı unutturacak kadar şiddetli azaplarına14 hayret 

ediyor. Bu Fahreddin Râzî’nin Tefsirinde15 daha önce geçen, ‚Böyle bir terhîm 

(kelimelerin sonunu hazfetmek) güzel ve yerinde olur. Çünkü bu, zayıflık ve acizlik 

bakımından cehennem ehlinin, kelimelerin ancak bir parçasını söyleyebilecek bir 

durumda olacaklarını gösterir.‛16 şeklindeki İbn Cinnî’nin yorumudur.17  

Âlûsî de Rûhu’l-Meânî isimli tefsirinde İbn Cinnî’nin ‚ِب‛ kelimesinin18 

teaccübiyye olarak te’vil edilmesi sözünü tamamıyla nakletti. Bundan Fahreddin Râzî 

                                                 
8 Risâle’deki  ٍِٗجؤ lafzı, Levâmi’ul-Cevâhir’de  ٌٗٛ٠م İbn Cinnî’nin dediği gibi şeklindedir. v. 344. 
9 Bu cümle Risâle’de açıklama olarak ilave edilmiştir. Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmamaktadır.  
10 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de ٗ٠ٕىس ف١ ّٞ  .şeklinde geçmektedir. v. 344 ثبٌحؼجت الأىبز
 .şeklinde geçmektedir. v. 344 ٠حىُ lafzı Levâmi’ul-Cevâhir’de ٠مٛي 11
12 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de olmayıp, bunun yerine ّّٗفلأٌٚٝ لاثٓ ػجبض اْ لا٠سخ geçmektedir. v. 344. 
13 Risâle’de ٜا şeklinde ilave edilmiştir. v. 2. 
14 Levâmi’ul-Cevâhir’de, ُٙػراث yerine ٌُٙحب hallerinin şiddeti şeklinde geçmektedir. v. 344. 
15 Levâmi’ul-Cevâhir’de tefsir ifadesi yerine َولا şeklinde geçmektedir. v. 344. 
16 Levâmi’ul-Cevâhir’de اٌخ şekline cümlenin tamamı yazılmazken, Risâle’de cümle tercümemizdeki gibi 

devam ettirilmiş sonrasında  اٌخ denilmiştir. v. 345. 
17 Risâle’de َٛٙاٌّف şeklindeki lafız, Levâmi’ul-Cevâhir’de  ّٝ  .şeklindedir. v. 344 اٌّؼٕ
18 Levâmi’ul-Cevâhir’de وٍّة lafzı bulunmamaktadır. v. 345. 
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ve Âlûsî’nin her ikisinin de ‚ِب‛ kelimesini teaccübiyye olarak te’vil ettikleri anlaşılmaz. 

Bilakis bana göre ikisi de, sadece topu İbn Cinnî’ye attılar o kadar.19 Kastedileni 

tamamıyla anlamak için bu tefsire müracaat et. 

Bana göre İbn Cinnî’nin yorumu gerçekten zayıftır. Hatta örümceğin ağından 

daha zayıftır. Ben Arapça’da teaccübe cevabı asla bulamadım. Eğer bulunsaydı belâgat 

tadından uzak olduğu gibi, zayıf bir vaha olurdu ve fesâhat çiçeklerinden20 uzak olur, 

makbul de olmazdı. 

Bilakis doğruyu şöyle görüyorum. Bu ‚ِب‛ teaccüb için değil, istifhâmi inkârîdir. 

Fakat21 teaccüb manasına gelmektedir. Bu nahivcileri takip edenlerin bileceği bir 

şeydir. Üstad Abdurrahman Câmî(rh) buna22: ‚İstifham için olan ‚ِب‛ dan, teaccüb için 

istifade edilir‛ diyerek işaret etmiştir. ‚ ِٓ ٠ َُ اٌدِّ ْٛ ب ٠َ َِ ب أدَْزَانَ  َِ َٚ  / Cezâ gününün ne olduğunu sen 

nereden bileceksin?”23 âyetinde olduğu gibi. Sona var. Burada teaccüble kastedilen 

ta’cîbdir. Düşün.  

Buna göre İbn Abbas(ra) için müteacceb minh, İbn Cinnî’nin dediği gibi 

cehennem ehlinin azabının şiddeti değil, İbn Mes’ûd(ra)’un terhîmi olur. İbn 

Abbas(ra)’ın terhîm yapmadığı gibi, çok az bir kısmı hariç diğer sahabeler de terhîm 

yapmadılar. İbn Mes’ûd(ra)’un24 terhîmi gibi bir terhim, Hz. Peygamber(sav)’den vuku 

bulmamıştır. İbn Abbas(ra) lisanı haliyle: ‚terhîme güçleri yettiği halde cehennem ehli 

 ‛lafzında terhîm yapmadılar. İbn Mes’ûd’a (ra) ne oluyor da terhîm yapıyor (٠ب ِبٌه)

diyerek İbn Mes’ûd(ra)’un yaptığı terhîme hayret etmektedir.  

Nasıl yapamasınlar?! Cehennem ehli çok konuştular. Kur'ân-ı Kerîm birçok 

farklı yerde onların konuşmalarını haber vermiştir. Şu kadar var ki, onlardan tahrip, 

terhîm, hazif ve herhangi bir tahrif az bir surette olsa da gözükmemiştir.25 

Cehennem ehlinin, ‚ ُْ ٌمِبَءَ  ْٕرِزُٚٔىَُ ُ٠ َٚ ُْ ءَا٠بَجِٟ  َْ ػ١ٍََْىُ ٛ ُْ ٠مَصُُّ ْٕىُ ِِ  ًٌ ُْ زُظُ ُْ ٠ؤَجْىُِ ْٔطِ أٌََ الِْْ َٚ  ِّٓ ٌْجِ ؼْشَسَ ا َِ ُْ ٠بَ ىُ ِِ ْٛ َ٠

ْٔفعُِٕبَ٘رََ  ِٙدْٔبَ ػٍََٝ أَ ا لبٌَُٛا شَ  / Ey cin ve insan topluluğu, içinizden, size âyetlerimi anlatan ve 

bugününüzle karşılaşacağınıza dair sizi uyaran elçiler gelmedi mi? "Kendi aleyhimize şâhidiz." 

dediler”26 âyetindeki ‚َْٔفعُِٕب ِٙدْٔبَ ػٍََٝ أَ  kendi aleyhimize şâhidiz‛ sözlerine kulak ver.27 / شَ

‚ ُْ ػَرَاثبً ضِ  ِٙ بَ ٘ؤَُلَاءِ أضٍََُّٛٔبَ فآَجِ ُْ زَثَّٕ ُْ لُِِٚلَاُ٘ ١ؼًب لبٌَثَْ أخُْسَاُ٘ ِّ ازَوُٛا ف١ِٙبَ جَ َٓ إٌَّبزِ حَحَّٝ إذَِا ادَّ ِِ ؼْفبً   / Hepsi 

birbiri ardından orada toplanınca sonrakiler, öncekiler için dediler ki: "Rabbimiz, bunlar bizi 

                                                 
19 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de sadece ‚İbn Cinnî’nin sözüne bakarak, Âlûsî ve Fahreddin Râzî,  ِب 

kelimesini kendiliklerinden teaccübiyye diye te’vil etmediler‛ şeklinde geçmektedir. v. 345. 
20 Levâmi’ul-Cevâhir’de ش٘ٛز kelimesi yerine حجبي kelimesi geçmektedir. v. 345. 
21 Levâmi’ul-Cevâhir’de ٌٓى kelimesi geçmemektedir. v. 345. 
22 Levâmi’ul-Cevâhir’de اٌصٕؼة kelimesi geçmektedir. v. 345. 
23 İnfitâr, 82/17. Âyet ve sûre numaraları Levâmi’ul-Cevâhir’de verilmemiştir. Risâle’de Abdulkadir Erzen 

tarafından ilave edilmiştir. Ancak bazen sûre isimleri ile âyet ve sûre numaralarında sehven yanlışlıklar 

olmuştur. Bunlar dipnotta tarafımızdan belirtilmiştir.  
24 Levâmi’ul-Cevâhir’de اثٓ ِعؼٛد ٛ٘ ٚ cümlesi geçmemektedir. v. 345. 
25 Bu paragrafta mefhûm aynı kalmakla birlikte Risâle’deki cümlelerde takdim ve te’hîr yapılmıştır. v. 2. 
26 En’âm, 6/130. Sehven Bakara Sûresi denilmiştir. 
27 Risâle’de فؤصغ / kulak ver, denilirken; Levâmi’ul-Cevâhir’de  فبظحّغ / dinle denilmektedir. v. 345. 
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saptırdılar. Bunlara ateşten bir kat daha azâb ver!"”28 âyetindeki ‚ ًػَرَاثبً ضِؼْفب ُْ ِٙ بَ ٘ؤَُلَاءِ أضٍََُّٛٔبَ فآَجِ زَثَّٕ

َٓ إٌَّبزِ  ِِ  / Rabbimiz, bunlar bizi saptırdılar. Bunlara ateşten bir kat daha azâb ver!” sözlerine 

kulak ver.29  

Cehennem ehlinin30 ‚ ُ ُُ اللهَّ ب زَشَلىَُ َّّ ِِ  ْٚ بءِ أَ َّ ٌْ َٓ ا ِِ ْْ أف١َِضُٛا ػ١ٍََْٕبَ  ٌْجََّٕةِ أَ ٔبَدَٜ أصَْحَبةُ إٌَّبزِ أصَْحَبةَ ا َٚ  / 

Ateş halkı, cennet halkına: "Suyunuzdan veya Allâh'ın size verdiği rızıktan biraz da bizim 

üzerimize akıtın (ne olur)!" diye seslendiler.”31 âyetindeki ‚ ُ ُُ اللهَّ ب زَشَلىَُ َّّ ِِ  ْٚ بءِ أَ َّ ٌْ َٓ ا ِِ ْْ أف١َِضُٛا ػ١ٍََْٕبَ   / أَ

Suyunuzdan veya Allâh'ın size verdiği rızıktan biraz da bizim üzerimize akıtın (ne olur)!” 

sözlerini tefekkür et. 

Dikkatle bak!32 Cehennem ehli33 kelimelerinden yahut harflerinden az bir şey de 

olsa noksanlaştırdılar mı? Yahutta Hz. Peygamber(sav) ve sahabe(ra)’den “cehennem 

ehli zikredilen yerlerde veya daha başka yerlerde dilsizler ya da felakete uğramış kişiler gibi34 

sözlerini tamamlamaya veya terhim, hazif suretiyle kelimelerinde tahrife güç yetirememeye; 

yahutta şiddet yerlerinde hafifletmeye yahut buraların dışında onların konuşmadaki 

acizliklerini ortaya çıkaracak veya hüsn, fesahat vb. getirmelerini ortaya çıkaracak bir şey sabit 

olmuş mudur?” Kesinlikle hayır. 

Bilakis bundan fazla olarak onlar35, kelime ve harfleri güzelleştirmek, fesahat ve 

süsleme lafızlarını artırmak şeklinde fesahat yaptılar.36 Misal olarak ‚ ب َّ ُْ فَ ُْ لِِخُْسَاُ٘ لبٌَثَْ أُٚلَاُ٘ َٚ

 ُْ َْ ٌىَُ ًٍ  وَب ْٓ فضَْ ِِ ػ١ٍََْٕبَ   / Öncekiler de sonrakilere dediler ki: "Sizin bize bir üstünlüğünüz yok.‛37 

âyetindeki ‚ ًٍ ْٓ فضَْ ِِ ‛ kelimesindeki ‚ ْٓ ِِ ‛ harfinin ziyadesi gibi. Bu âyetteki ‚ ْٓ ِِ ‛ harfi 

sözü güzelleştirmek için ziyadedir. Âyetteki ‚ ًٍ  kelimesi de öne geçen nâkıs ‛فضَْ

kânenin ismi olarak manen merfûdur.38  

ُْ  ٔر٠َِسٌ  لبٌَُٛا ثٍََٝ لدَْ  جَبءَٔبَ ٔر٠َِسٌ ‚ ُْ  ٠ؤَجْىُِ  ,Size bir uyarıcı gelmedi mi?" diye sordu(lar). "Evet" / أٌََ

bize uyarıcı geldi” dediler.”39 âyetinde, onların ‚ ٌثٍََٝ لدَْ  جَبءَٔبَ ٔر٠َِس‛ sözlerindeki ‚ ٌٔر٠َِس‛ gibi. 

Âyetteki ikinci ‚ ٌٔر٠َِس‛ makamın gereği olarak güzel40 bir nükte olsun diye zikredilmiştir. 

Bu da tam bir itiraftır. Kendisinden önce başka bir ‚ ٌٔر٠َِس‛ kelimesinin zikredilmesiyle, 

haktan yüz çevirmenin, doğru yoldan uzaklaşmanın, taattan uzak durmanın, kendini 

                                                 
28 A’râf, 7/38. âyet numarası sehven 37 gösterilmiştir. 
29 Risâle’de أٌك اٌعّغ ٚ denilirken; Levâmi’ul-Cevâhir’de  أصغ ٚ / kulak ver, denilmektedir. v. 345. 
30 Levâmi’ul-Cevâhir’de اً٘ إٌبز ifadesi geçmemektedir. v. 345. 
31 A’râf, 7/50. Âyet numarası sehven 49 gösterilmiştir. 
32 Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunan ا٠ٙب اٌمبزئ  ifadesi Risâle’de kaldırılmıştır. v. 3. 
33 Levâmi’ul-Cevâhir’de ٔمص اً٘ إٌبز denilirken, Risâle’de fiil ٔمصٛا şeklinde çoğul kullanılmış, fail 

kaldırılmıştır. v. 3.  
34 Buradan sonraki kısım açıklama sadedinde Risâle’de ilave edilmiştir. v. 3. 
 .lafzı Risâle’de ilave edilmiştir. v. 3 أُّٔٙ 35
36 Bu cümle her iki eserde de mefhum olarak aynı olmakla beraber, Risâle’de cümlelerde bir nebze değişik 

ifadeler kullanılmıştır. v. 3. 
37 A’râf, 7/39. Âyet numarası sehven 38 gösterilmiştir. 
38  ًٝ   .ifadesi Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 346 ِسفٛع ِؼٕ
39 Mülk, 67/8-9. 
 .kelimesi Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 346 حعٕة 40
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nefsani şehvetlere ve dünya lezzetlerine kaptırmanın ifadesi olarak güçlü bir 

metindir.41 

Bütün bu vb. yerlerde cehennem ehlinin sözlerindeki tahrif ve noksanlığın42 

ortaya çıkmaması, İbn Abbas(ra)’ın ‚43‛ٚ ٔبدٚا ٠ب ِبٌه âyetindeki terhîmin olmaması 

sözünü destekler. Cehennem ehlinin sözlerindeki kelimelerin bazısının artırılması, 

hangi kelimeyi isterlerse onunla konuşmaya güç yetirebildiklerine, terhîme ve başka 

herhangi bir tahrife44 zorlanmadıklarına45 kesin bir delildir.46  

Şu kadar var ki, İbn Cinnî(rh): ‚buradaki terhîmde bir sır vardır. Cehennem 

ehlinin içerisinde bulundukları zaaf ve zilletlerinin büyüklüğü sebebiyle bu makamda 

dolaylı ihtisar zarureti vardır‛ dedi. İbn Mes’ûd(ra)’ın yaptığı terhîme ve onun 

hikmetine olan desteğini sınırlandırdı.47  

Ben de derim48 ki, İbn Cinnî(rh) bu geçen âyetlerdeki terhîm yahut gayrısıyla 

kırılmaktan ve gayrısından korunmuş olan cehennem ehlinin sözlerinin muhtevasını 

birazcık düşünseydi verdiği hükmün dışında bir hüküm verir ve görüşünden 

vazgeçerdi.49  

Buna göre İbn Abbas(ra)’ın ‚ ِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ  / cehennem ehlinin bu 

kısaltmayı yapmaktan men edecek ne meşguliyetleri olabilir ki?‛ sözünün manası, onları 

terhimden meşgul ve men eden şey nedir? olur. Yani onlara göre50 bir engel yoktur, 

terhim yapmayı isteselerdi yaparlardı. Çünkü onlar isteselerdi51 buna ve daha başka 

şeylere de güç yetirebilirlerdi. Onlar terhim yapmadılar. İbn Mes’ûd(ra)’a ne oluyor da 

  .şeklinde terhim yapıyor.52 Onun terhimine hayret edilir ‛٠ب ِبي‚ lafzını ‛٠ب ِبٌه‚

Başka bir ifade ile İbn Abbas(ra)’ın ‚ ِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ  / cehennem ehlinin 

bu kısaltmayı yapmaktan men edecek ne meşguliyetleri olabilir ki?‛ sözü, hali ortaya koyan 

suale cevaptır. Şöyle ki, ona denilse ki İbn Mes’ud(ra)  ٚ()ٔبدٚا ٠ب ِبي  şeklinde terhîmle53 

                                                 
41 Bu cümlelerin tamamı Risâle’de açıklama babında ilave edilmiştir. v. 3. Levâmi’ul-Cevâhir’de sadece ْلد وب ٚ

 .cümlesi geçmektedir. v. 346 لجٍٗ ٔر٠س آخس ِٓ جٕعٗ
42 Risâle’de إٌمص ٚ اٌححس٠ف kelimeleri kullanılırken, Levâmi’ul-Cevâhir’de sadece ْإٌمصب kelimesi 

kullanılmaktadır. v. 346.  
43 Risâle’de ‚ ٠ب ِبٌه ٚ ٔبدٚا ‛ denilirken, Levâmi’ul-Cevâhir’de bunun yerine sadece ٕ٘ب denilmektedir. v.346.  
44 Risâle’deki جحس٠ف آخس ّٜ  .şeklinde geçmektedir. v. 346 اٚ جحس٠ف ِغب٠س ٌٗ ibaresi, Levâmi’ul-Cevâhir’de ٚ ا
45 Risâle’de açıklayıcı olarak ُّٙٔػٍٝ أ ٚ ibaresi bulunmaktadır. v. 3. 
46 Risâle’deki دلاٌة لبطؼة ibaresi (v. 3.) Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 346.  
47 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de ٗٔصّ ػٍٝ اٌحسخ١ُ ٚ صدلٗ ٚ صدق ظسّٖ ٚ حىّح  şeklinde geçmektedir. v. 346. 
48 Levâmi’ul-Cevâhir’de  ‚ٜػٕد ٚ / bana göre‛ ibaresi bulunmaktadır. v. 346. 
49 Bu ibare Levâmi’ul-Cevâhir’de daha kısa biçimde  فٟ ٘رٖ ا٠٢بت اٌعبثمة اٌعبٌّة ِٓ الأىعبز اٌحسخ١ّٟ ٚغ١سٖ ٌحىُ ثغ١س ًِّ ٌٛ جؤ

 .şeklinde geçmektedir. v. 346  ِب صدز ِٕٗ ظبثمبً 
 .lafzı Risâle’de ilave edilmiştir. v. 4 ػٕدُ٘ 50
زادٚاٌٛ أ 51  lafzı Risâle’de ilave edilmiştir. v. 4. 
52 Bu cümle Risâle’de açıklama olarak ilave edilmiştir. v. 4. 
 .lafzı Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 346 ثبٌحسّخ١ُ 53
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okudu. Soru kokusu gelen bir ifadedir. Bunun takdiri, Ey İbn Abbas, İbn Mes’ûd’un 

yaptığı54 terhîm hakkında ne diyorsun? demektir.  

Onlara teaccüb manasını ihtiva eden55 istifhâmi inkârî ile cevap verdi ve ‚ ِب اشغً  

ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ اً٘ إٌبز / cehennem ehlinin bu kısaltmayı yapmalarını gerektirecek ne çok 

meşguldürler?‛ dedi. Yani hangi şey onları bu terhîmden engelledi ve vazgeçirdi. İbn 

Mes’ud(ra)’un terhîmini garipser. Çünkü onları engelleyecek56 bir mani 

görülmemektedir. Onlar57 istedikleri şeyi telaffuza tamamıyla güç yetirmektedirler.  

İbn Abbas(ra)’a bu istifhama cevap vermeye engel olacak bir engel yoktur. 

Bilakis pek çoktur.58 ‚ ٍص٠ِد َِ  ْٓ ِِ  ًْ جمَُٛيُ َ٘ َٚ حلََأْتِ  ِْ ًِ ا َ٘ َُ ََ ٔمَُٛيُ ٌجَََِّٕٙ ْٛ َ٠ / O gün cehenneme: "Doldun 

mu?" deriz. "Daha yok mu" der.‛59 âyetindeki ‚ ٍص٠ِد َِ  ْٓ ِِ  ًْ َ٘ / Daha yok mu‛ ifadesi gibi. 

Hz. Peygamber(sav)’in ‚اٚغ١سُ ذٌهِ ٠ب ػبئشة  ؟ / Buna inanıyor musun ey Âişe?‛60 sözü 

gibi.  ُغ١س kelimesi ötreli olduğunda, hazfedilen mübtedânın haberi olur. Bu durumda 

cümlenin takdiri ‚Buna inanıyor musun ey Âişe(ra). Durum senin dediğinin 

zıddınadır.‛ şeklinde olur. Yahudi çocuklarından birisinin öldüğü Hz. Âişe(ra)’ye 

söylendiğinde onun: “Cennet kuşlarından bir kuş” sözüne cevap olarak söylenmiştir.61  

Hz. Peygamber(sav)’in ‚ْأٚ ٌىٍىُّ ثٛثب / her birinizin iki elbisesi mi var?‛ sözü gibi. Bir 

elbise ile namaz hakkında soru sorana verilen cevap gibi. Bunların benzerleri oldukça 

fazladır. 

"ِب افؼٍٗ"، "ٚ افؼً ثٗ"  şeklindeki iki teaccüb sîgasından birisiyle cevaba gelince, 

araştırabildiğim kadarıyla Arap kelamında buna rastlamadım.62 Bu durumu, zevki 

selim sahibine gizli kalmayacağı gibi, suale uygun olmayan, çirkin bir şey olarak 

görüyorum.63  

Nasıl olmasın? Cevaba teaccüb nerede? Çünkü aralarında asla irtibat yoktur. 

İstifhamın cevabı ile teaccübün cevabı arasındaki farkı hissetmek istiyorsan64 farklı 

mesleklerdeki misalleri hatırına getir; istifhamla cevabın güzel, teaccüble cevabın 

çirkin olduğunu görürsün.  

                                                 
54 Risâle’de açıklama kabilinden ilave edilmiştir. v. 4 
55 Bu ibareler Levâmi’ul-Cevâhir’de farklı lafızlarla اٌّعحفبد ِٕٗ اٌحؼجت  şeklinde geçmektedir. v. 347. 
56 Levâmi’ul-Cevâhir’deki ٠صدُ٘ ػٓ ذٌه ibaresi(v. 347), Risâle’de ٕٗ٠ّٕؼُٙ ػ şeklinde geçmektedir. v. 4. 
57 Risâle’de ُِٙٔل şeklinde geçen lafız, Levâmi’ul-Cevâhir’de ذ ُ٘إ  şeklindedir. v. 347. 
58 Levâmi’ul-Cevâhir’deki وث١س جدّا ibaresi, (v. 347), Risâle’de وث١س ٚ وث١س şeklinde geçmektedir. v. 4. 
59 Kâf, 50/30. 
60 Levâmi’ul-Cevâhir’de hadisin kaynağı ile ilgili bilgi verilmezken, Risâle’de sadece müttefekun Aleyh 

denilmektedir. Hadis İbn Mâce, Muhammed b. Yezid, Sünenü İbn Mâce, Kader, 10 Çağrı Yay. İstanbul 

1413/1992 de geçmektedir. 
61 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de bulunmaktadır.  
62 Bu lafız Levâmi’ul-Cevâhir’de ٗٚجدج şeklindedir. v. 347. 
63 Müellif buradaki görüşünün ardından Levâmi’ul-Cevâhir’de   ٍُٚالله أػ demişken Risâle’de bu cümle 

çıkarılmıştır. v. 4. 
64 Bu cümle Levâmi’ul-Cevâhir’de sadece  ذٌه lafzı ile ifade edilirken (v. 347), Risâle’de uzun açıklama yoluna 

gidilmiştir. v. 4. 



 

 
 

 Zuhruf Sûresi 43/77. Âyete Dair Bir Risale -Seyid Feyzullah Fındîkî’nin  

Takrirlerinden-Seyid Feyzullah Erzen                   293 

 

 

Misal olarak senin ‚زجغ ش٠د ِٓ ظفسٖ؟ / Zeyd yolculuktan döndü mü?‛ sözüne 

cevap65, ‚ ش٠داً  66ِب أػمً  / Zeyd ne akıllı oldu‛ şeklinde teaccüble olursa bu çirkindir. Ancak 

 onun ömrü gurbette mi geçiyor?‛ şeklinde istifhamla olursa bu / ٚ ً٘ ٠ُّضٝ ػّسَُٖ فٟ اٌغسثة‚

cevap güzeldir.67 Bu misale akla gelen diğerlerini de kıyas et kîl ü kâl arasındaki farkı 

gör.  

Akranları arasında tek ve zamanının meşhur âlimi68 amcam, hocam Seyid Ali 

Fındîkî bize çok şey anlattı.69 Onlardan birisi de Zeynep isimli küçük kızının 

hikâyesidir. Seyid Ali Fındîkî dedi ki: ‚Bir gün odamda otururken Zeynep geldi 

kucağıma oturdu. Cebinde renkli bir şeker gördüm. Şekeri bana ver dedim. Zeynep: 

‚Babacığım! ِب أحعٓ ظٍعٍة ظبػحه / Saatinin zinciri ne güzel‛ dedi. Ben de bırak saatin 

zincirini de şekeri ver dedim. Zeynep tekrar bana ‚zincirinin süslemesine bak ne 

güzel‛ dedi. Ben suali her tekrarladığımda o da sualime uygun olmayan bir şekilde 

teaccüble cevabını tekrarlıyordu‛ Anladım ki o gerçekten, sualden bilgisiz olmakla 

beraber istediğimi terk etmemle meşgul olacak kadar zeki birisi idi.  

İşte böylece Zeyneb’in cevabı babasının sualine uygun olmadı. Zira allâme 

babasının cevabına razı olmadı. 

Sen Fahreddin Râzî’nin tefsirinde, keza Âlûsî’nin de, İbn Cinnî’nin sözlerini 

naklettiğini söylemiştin. Verdiğin bu misaller, Râzî ve Âlûsî’yi tasdik olmaz mı? 

denirse, ben de olmaz derim.  

Âlûsî’ye gelince o, sözünü cümlenin zayıflığına işaret edecek şekilde kullanarak 

şöyle demiştir: ‚ثٙرا ٚ‛ Yani İbn Cinnî’nin sözüyle İbn Abbas(ra)’a cevap verilir. İlâ 

Âhirih70. ‚ثٙرا ٚ‛ sözü hasr sebebiyle öne geçtiği için ‚٠جبة‛ kelimesine mütealliktir. 

Nahivcilere göre normalde geride olması gereken bir lafzın öne geçirilmesi ‘hasr’ ifade 

eder. Dolayısıyla İbn Cinnî’nin sözündeki cevap ‘hasr’ ifade eder. Yani bize cevap 

vermemiz gerekmez71 İbn Cinnî cevap vermiştir. Onun cevabı ister kuvvetli ister zayıf; 

ister ikna edici olsun isterse olmasın bu ‘hasr’dır. Cevabının kuvvetli olması gerekmez. 

Çünkü72 ‘hasr-ı mutlak’ zaaf da hissettirebilir.73 Ev sahibinin misafire: ‚Yemek için 

kusura bakma, hâlbuki evimizde katıksız ekmekten başka bir şey yoktur.‛ demesi gibi.  

                                                 
65 Risâlede bu kelime اٌجٛاة şeklinde iken Levâmi’ûl Cevâhir’de فؤجبثه زجً ٚ لبي şeklindedir. v. 347. Cümlelerde 

takdim te’hîr yapılmış ve ibareler kısaltılmıştır.  
66 Levâmi’ûl Cevâhir’de bu cevap ‚ َِب احعٓ ش٠دا/ Zeyd ne güzel yaptı‛  şeklindedir. v. 347. 
67 Bu hükümden sonra Levami’ûl Cevâhir’de ٍُٚاّلله أػ ibaresi vardır. v. 347.  
68 Amcasının vasıfları Risâle’de bu şekilde iken, Levâmi’ûl Cevâhir’de ٗٔاٌفس٠د فٝ ػصسٖ ٚ أٚا şeklinde 

geçmektedir. v. 347 
69 Bu cümle Risâle’de ٚوث١ساً ِب حىٝ ٌٕب şeklinde iken(v. 5), Levami’ûl Cevâhir’de de ٌٚمد حىٝ ٌٕب ِسازًا   şeklinde 

geçmektedir. v. 347.  
70 Âlûsî, Şihâbuddîn Mahmud, Rûhu’l-Meânî fî Tefsîri’l-Kur’âni’l-Azîm ve’s-Seb’il-Mesânî, Dâru İhyâi’t-

Türâsi’l-Arabî, Beyrut, ts., XXV/102. 
71 Levâmi’ûl Cevâhir’de ػٓ اثٓ ػجبّض ilavesi vardır. v. 347. 
72 Bu cümlede Levâmi’ûl Cevâhir’de ًث denilirken (v. 347), Risâle’de إذ denilmiştir. v. 5. 
73 Levâmi’ûl Cevâhir’de bulunmayan lafızları اٌحصس اٜ اٌّطٍك ilave edilmiştir. v. 5. 
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Bazen hem zaafa hem kuvvete ihtimali olabilir. İnsanların örfünde ‚ فٝ اٌمسٜ وجس

 denilmesi gibi ki, cümlenin manasının: ‚Zeyd değer verilmeyen birisidir; Büyük ‛ش٠د

bir köyde oturan, köylü birisidir‛ şeklinde olması mümkündür. Cümlenin manasının 

şöylece anlaşılması da mümkündür: ‚Zeyd yürekli, akıllı, güzel, düzgün ve açık 

konuşan biridir. Çünkü köylüdür, şehirlilerin görmediklerini görmektedir. Hayvanlar, 

bitkiler ve ağaçlarla ilgili şehirlilerin bilmediği çeşitli isimler ve farklı lügatler 

bilmektedir.‛74 Bu sebeple Âlûsî, ‚أٚ حعٓ أٚ ِمٕغ أٚ غ١س ذٌه ّٞ  ,Bu, kuvvetli, güzel / ٘را جٛاة لٛ

ikna edici vb. bir cevaptır‛ dememiştir.  

Râzî’ye gelince75 o, İbn Abbas(ra)’ın, ‚ ِب اشغً اً٘ إٌبز ػٓ ٘را اٌحسخ١ُ  / cehennem ehlinin 

bu kısaltmayı yapmalarını gerektirecek ne çok meşguldürler?‛ sözünden sonra ‚bu te’vîl 

güzel oldu‛ diyerek İbn Cinnî’nin te’vîlini nakletmiştir. ‚ ٕٗأج١ت ػ ٚ‛ sözü, meçhuldür, 

mefûl için bina edilmiştir. Sarfçılar ve nahivciler mebnîyi: ‘faili isimlendirilmeyen yani 

faili zikredilmeyen’ diye tarif ederler. Şöhreti sebebiyle fail zikredilmeyebilir.76 ‚ ِخٍُك

 insan yaratıldı‛ cümlesinde fail Allah Teâlâ’dır. İnsanı Allah yaratmıştır. Bütün / الأعبْ

mahlûkâtın yaratıcısının Allah olduğu bilindiği için yaratıcı zikredilmemiştir.77 Fail, 

 Emire küfredildi‛ cümlesindeki gibi, tahkîr/hakaret, küçük görme sebebiyle / شُحُِ اٌلأ١ِس‚

de zikredilmeyebilir. Yani kendi vatandaşlarından birisi78 ona hakaret etmek için 

küfretti. 

Ben zannediyorum ki İmam Fahreddin Râzî, İbn Cinnî’nin sözünü ‚أج١ت ٚ‛ 

şeklinde meçhul sîgası ile nakletmiştir. Bunu da Âlûsî’nin (Allah ikisine de çokça 

rahmet eylesin) yaptığı gibi79 sözünün, a- Kasem kabilinden olduğuna, b- Tahkir için 

olduğuna işaret etmek için zikretmiştir. Çünkü o cümleye güvenilseydi, cümleye ‚ ٚ

 İbn Cinnî cevaplamıştır‛ sözüyle80 veya benzer bir sözle başlaması / أجبة ػٕٗ إثٓ جٕٝ

mümkündü. İbn Cinnî’nin değerlendirmesi bana göre tercih edilendir. 

‚Sen kim İbn Cinnî kim?! Kendi değerlendirmeni onun değerlendirmesine 

tercih ediyorsun.‛ denilirse, ben de nerede İbn Cinnî, nerede İbn Abbas(ra). Çünkü İbn 

Cinnî de İbn Mes’ûd(ra)’un sözünü, İbn Abbas(ra)’ın sözüne tercih etmektedir derim.  

Başka bir ifade ile senin yapman gereken söyleyene değil, söylenene bakmaktır. 

Bal da arı denilen sinekten/böcekten değil mi? Hz. Ali(ra) kendisine nispet edilen bir 

söz de: ‚Söyleyene değil, ne söylediğine bak‛ demektedir. Bu sözün manası Molla 

                                                 
74 Cümlenin anlamı ile ilgili bu uzun açıklamalar Levâmi’ûl Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 347. 
75 Levâmi’ûl Cevâhir’de Âlûsî(v. 347), Risâle’de de Râzî zikredilmektedir. v. 6. 
76 Bu ilave ibareler Levâmi’ûl Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 347. 
77 Bu açıklama cümlesi Levâmi’ûl Cevâhir’de bulunmamaktadır. v. 347. 
78 Levâmi’ûl Cevâhir’de, küfreden kişi hakkında ilave olarak  ّٜ  .şeklinde sıfat ilavesi vardır. v. 347 ػبد
79 Risâle’de cümle bu şekilde iken, Levâmi’ûl Cevâhir’de  ّٝ  .şeklindedir. v. 347 وّب ٌُ ٠مً ذٌه ا٢ٌٛظ
80 Bu cümle Levâmi’ûl Cevâhir’de اٌثبٟٔ= ٚ ٘ٛ )شحُ ال١ِِس(, ٚ ٠ديّ ػٍٝ ٘را أٗ ٌُ ٠مً: )ٚاجبة ػٕٗ اثٓ جٕٝ( اٜ ١ٌط ثؼ١داً ػٓ اٌّثبي 

 şeklinde geçmektedir. v. 347 ثبٌجٕبء ٌٍفبػً, ٌٚٛ وبْ ل٠ٛبّ ٌمبي ذٌه
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Halil Siirdî’nin Minhâcü’s-Sünne isimli eserinde ‚لا جٕظس إٌٝ ِٓ لبي ٚأظس إٌٝ ِب لد لبي / Kimin 

söylediğine değil, ne söylediğine bak‛ şeklinde nazm etmiştir81.  

Seyid Feyzullah Buhtî el-Fındîkî’nin bazı takrirlerindendir. Hz. Muhammed 

(sav)’e, O’nun âline, ashabına salât ve selam ederim. Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a 

mahsustur. 1999.82 
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81 Levâmi’ûl Cevâhir’de açıklamalar burada biterken,  ٘را ِب ػٕدٜ, ٚ ػٕد الله ػٍُ اٌصٛاة/ bu bilgiler benim yanımda 

olanlardır. En doğrusu Allah katındakilerdir şeklinde ibarelere yer verilmektedir. (v. 348) Bu ibareler 

Risâle’de bulunmamaktadır. v. 6. 
82 Bu son paragraf Risâle’de ilave edilmiştir. v. 6. 
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